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 إھــــــــــــــداء
 

:اھدي ھذا البحث إلى  
 

.ابي  الذي لطالما حلم بأن یراني احمل اعلى الشھادات "فاروق.د"   
 

.امي التى كانت تمدني بالتشجیع والصبر حین تضعف ھمتي" اسماء.أ"  
 

ً بسعادتھم و بیفخ" عبادة وطلحة"اختي " ھالة"  .رھم بياخوي الذین اشعروني  دوما  
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 الشكر والتقدیر
 
 
 

كل الشكر موصولٌ  للدكتورة رجاء احمد التي اشرفت على بحثي وامدتني بالنصح والإرشاد القیم، 
.واعطتني من وقتھا الكثیر لیخرج البحث بشكلھ النھائي  
ماجستیر، والذین بفضلھم ولى من دراسة الكما اشكر جمیع الأساتذة الذین دروسوني في السنة الأ

.واشكر اللجنة المحترمة التي تكرمت بوقتھا لمناقشة بحثي.تعلمت الكثیر عن الترجمة  
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:قدمـةـالـم  
 

ھو مرآة تعكس حكایات الشعوب، تراثھم، طباعھم، احلامھم، وحتى الآمھم  لغة الأدب بمجملھ
بعضھا اكثر وتتخطى الحواجز الجغرافیة واللغویة، وخیر  وھو وسیلة لتعرف الشعوب. وخیباتھم

.وسیلة لنقل ھذا الأدب ھي اللغة  
 

ولأن اللغات تختلف من شعب لآخر، فإن اھمیة دور المترجم تبرز ھنا، لیحول الكلمات المكتوبة  
ً بین ل ابطا بلغة غریبة الى كلمات بلغتنا العربیة الأم مما یساھم في تقارب الحضارات ویخلق رابطا

.ء مھما بعدت المسافة الجغرافیة للأحداثالحكایات والقرآ  
 

ان قراءتنا  للكتب المترجمة یطلعنا على افكار حدیثة ومبادئ ونظریات مختلفة مما یوسع من مداركنا 
ً ان تكون الترجمة ھي وسیلتنا لنتعلم الأفضل والأحدث . ویبعث فینا الفضول لتعلم المزید ولیس معیبا

.ن طالما إننا في النھایة نصوغ ذلك بلغتنا ووفق ما یناسب مجتمعاتنامن الأخری  
 

ولیس من الضروري ان تكون لغة النص الأصلي او المترجم معقدة الكلمات والمفاھیم، فطالما تمكن 
ً سوف یستفاد منھ، وطالما استطاع المترجم ان  الكاتب من نقل افكاره ورؤیاه للقارئ فقد كتب شیئا

وھذا من اھم . فكار واللآراء دون ان یخل بالمعنى الأصلي للنص فقد نجح في مھمتھیترجم ھذه الأ
.ادوار اللغات التقریب بین الشعوب وإیصال الأفكار وملامسة المشاعر دون تكلف او تعقید  

 
:اھمیة الكتاب  

قرأة النص كّن القارئ العربي من الإستمتاع بتكمن اھمیة ترجمة ھذا النص في انھ یم
ً  فقدان جمالیة العمل الأدبي اوخسارة الإستمتاع بھ، لمجرد عدم إتقانھ بلغتھ  الأم متجنبا

ً الشباب فكرة عن حیاة ). الإنجلیزیة(للغة التي كتب بھا النص الأصلي  وھویعطي ایضا
 ً الآخرین من الشباب وكیف یعیشون ویواجھون مصاعبھم مما یعطي القارئ شعورا

.ناس آخرین حول العالم حتى وان كان لا یعرفھمبوجود ھموم مشتركة بینھ وبین ا  
 

وھذا جزءٌ من روعة واھمیة النص المترجم حیث انھ اختصر المسافات الجغرافیة  
ً الحواجز  وجمع بین القارئ وابطال القصص المترجمة لأسباب إنسانیة مشتركة متخطیا

.التقلیدیة المعروفة  
 

والصراعات الداخلیة، والھواجس والأفكار كما یظھر النص المترجم المعاناة الإنسانیة، 
بأسلوب ادبي جمیل ومرھف یصعب الوصول الیھ الا من خلال كاتب لامس مشاعر 

الناس قبل الورق، ومترجم حرص على ان یلتزم بآداب الترجمة والتسلسل النصي 
.واللغوي للعمل الأدبي دون ان یفُقد النص رقة معانیھ ووضوح رسالتھ  

 
 
 
 



 V

ــثـــحـــبلــا صــخـــلـــم  
 

من اللغة للكاتبة الأمریكیة إلیزا مرستون ھذاالبحث ھو عبارة عن ترجمة مجموعة قصصیة          
وسط نظرة مختلفة تجاه الشرق الأ اتبات اللواتي لھنمن الك وتعتبر لیزا. الإنجلیزیة الى اللغة العربیة

. ومشاكلھ، متجاوزة النظرة الضیقة التي یرى بھا اغلب الغربیون ھذا الجزء من العالم  
 

ل، وس، عقواب من نفر، الإقت"سانتا كلوز في بغداد"حاولت الكاتبة في مجموعتھا القصصیة        
ومشاعر الشباب العرب، ومن خلال زیاراتھا و عیشھا في بعض الدول العربیة، خرجت بقصص 

ً عنھ  تیاوحكا تلامس الوجدان، وتجعل كل من یقرأ ھذه المجموعة القصصیة یشعر انھا تحكي شیئا
.او عمن یعرفھم  

 
فصول، اخترت منھا الفصول  9 ھي مجموعة قصصیة مكونة من " سانتا كلوز في بغداد"       

فاطمة،  ه، كفسانتا كلوز في بغداد، وجو(كالتالي  وھي جمھا الى اللغة العربیةرالخمس الأولى لأت
جمیع القصص الواردة في ھذه المجموعة القصصیة، حدثت في العالم ). بستان الزیتون، على الحافة

.لمذكورین في القصص مألوفة للقارئذا فإن اسماء الأماكن والأبطال االعربي، ل  
 

ً مقدمة تتضمن ترجمتي لیس فقط ال      فصول الخمسة الأولى من المجموعة القصصیة بل ایضا
وذلك لتكون الترجمة ملمة بظروف كتابة . الكاتبة والشكر والعرفان لمن ساعدوھا لإتمام قصصھا

.بالشكر دانت لھمي مقدمة كتابھا، ولكل من رت عنھا الكاتبة فھذه النصوص والتي عبّ  
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Abstract 
 
This project is a translation from Arabic into English of five a book of short 
stories, written by the American writer “Elsa Marston.” She one  of the 
writers who have different views on the Middle east and its problems, this 
view is contrary to the narrow view which most of the western have toward 
this part of the world. 
 
The writer tried in these short stories, to be close to the soul, mind, and 
feeling of the Arab’s youth. And through her visiting and living in some 
Arab countries, she came out with stories which touché the heart, and make 
every one reads these stories feel they narrate something about him/her or 
about some one they know. 
 
“Santa Claus in Bagdad” is a short stories book, which contains nine 
different stories. I chose five first stories to translate into Arabic. The stories 
are (Santa Claus in Bagdad, Faces the Hand of Fatima, The Olive Grove, 
and In Line). 
 
All the events of the stories happened in the Middle East, so the names of 
places and heroes written in this literature work are common to us. 
 
My translation includes the preface and the acknowledgement written by the 
writer herself, to give us an idea about the conditions of writing the work 
and the people who helped in making it. 
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